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El Mesías
G.F. Händel

CONC E R TO S  PAR T I C I PAT I VO S
CONC I E R TO S  PAR T I C I PAT I VO S

Mércores 5 e xoves 6 de decembro de 2018  20.30 h

Miércoles 5 y jueves 6 de diciembre de 2018  20.30 h

Palacio de la Ópera
A Coruña
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O
rquesta Sinfónica 

de G
alicia

D
im

a Slobodeniouk, director titular

C
oro de la O

rquesta Sinfónica 
de G

alicia
Joan C

om
pany, director

 
O

s concertos participativos que a O
bra Social        

”la C
aixa” organiza anualm

ente en distintas cidades 
españolas ofrecen unha enriquecedora experiencia que 
convida as persoas afeccionadas ao canto coral a actuar nun 
evento m

usical colectivo de gran calidade. Esta iniciativa fai 
posible o soño de m

oitos cantantes de traballar estreitam
ente 

con orquestras e directores profesionais e interpretar unha 
obra de referencia do repertorio sinfónico-coral nun grande 
auditorio.

 
U

n concerto participativo é algo m
áis ca un 

concerto, tanto para os afeccionados que participan —
que 

desde os chanzos form
an unha espectacular m

asa coral que 
enche de m

úsica todo o recinto—
, com

o para o público que 
asiste, que rodeado dos prim

eiros se m
ergulla igualm

ente 
nunha experiencia única e abraiante, repleta de sensacións, 
que lle perm

ite descubrir a polifonía desde dentro e que é 
difícil describir se non se viviu.

 
O

s concertos participativos suprim
en así as 

barreiras entre o escenario e o público, á vez que xeran un 
novo espazo de integración no que un am

plo conxunto de 
cantantes afeccionados —

de diversas idades, coñecem
entos e 

procedencias—
 com

parten cos m
úsicos profesionais, e tam

én 
con todos os asistentes, esta em

otiva celebración colectiva da 
m

úsica.

 
D

etrás deste proxecto —
que xurdiu no ano 1995, 

en Barcelona, co obxectivo de estim
ular a práctica social do 

canto—
, hai m

oito traballo, m
oitas horas de preparación e 

unha espléndida confluencia de com
plicidades que ano tras 

ano o fan posible.

 
Por un lado, os cantantes deben ter unha certa 

form
ación m

usical para poder presentarse ás convocatorias 
e teñen que traballar previam

ente as pezas do program
a. 

Por outra parte, o proxecto conta en cada cidade coa 
colaboración dun equipo de profesionais de extraordinaria 
calidade e recoñecido prestixio que, con entusiasm

o, se fai 
cargo da preparación dos participantes. 

 
H

oxe poderem
os gozar da culm

inación deste longo 
traxecto. D

esde a creación desta iniciativa, 55.500 cantantes 
afeccionados interviñeron nos concertos participativos da 
O

bra Social ”la C
aixa”, que se presentaron en m

áis de corenta 
poboacións da xeografía española.  

 
Los conciertos participativos que la O

bra Social       
”la Caixa” organiza anualm

ente en distintas ciudades españolas 
ofrecen una enriquecedora experiencia que invita a las 
personas aficionadas al canto coral a actuar en un evento 
m

usical colectivo de gran calidad. Esta iniciativa hace posible 
el sueño de m

uchos cantantes de trabajar estrecham
ente con 

orquestas y directores profesionales e interpretar una obra de 
referencia del repertorio sinfónico-coral en un gran auditorio.

 
U

n concierto participativo es algo m
ás que un 

concierto, tanto para los aficionados que participan —
que 

desde las gradas form
an una espectacular m

asa coral que llena 
de m

úsica todo el recinto—
, com

o para el público que asiste, 
que rodeado de los prim

eros se sum
erge igualm

ente en una 
experiencia única e im

pactante, repleta de sensaciones, que 
le perm

ite descubrir la polifonía desde dentro y que es difícil 
describir si no se ha vivido.

 
Los conciertos participativos suprim

en así las 
barreras entre el escenario y el público, a la vez que generan 
un nuevo espacio de integración en el que un am

plio 
conjunto de cantantes aficionados —

de diversas edades, 
conocim

ientos y procedencias—
 com

parten con los m
úsicos 

profesionales, y tam
bién con todos los asistentes, esta em

otiva 
celebración colectiva de la m

úsica.

 
D

etrás de este proyecto —
que surgió en el año 1995, 

en Barcelona, con el objetivo de estim
ular la práctica social del 

canto—
, hay m

ucho trabajo, m
uchas horas de preparación y 

una espléndida confluencia de com
plicidades que año tras año 

lo hacen posible.

 
Por un lado, los cantantes deben tener una cierta 

form
ación m

usical para poder presentarse a las convocatorias 
y han de trabajar previam

ente las piezas del program
a. Por otra 

parte, el proyecto cuenta en cada ciudad con la colaboración 
de un equipo de profesionales de extraordinaria calidad y 
reconocido prestigio que, con entusiasm

o, se hace cargo de la 
preparación de los participantes. 

 
H

oy podrem
os disfrutar de la culm

inación de este 
largo trayecto. D

esde la creación de esta iniciativa, 55.500  
cantantes aficionados han intervenido en los conciertos 
participativos de la O

bra Social ”la Caixa”, que se han presentado 
en m

ás de cuarenta poblaciones de la geografía española.

O
 M

esías participativo 
El M

esías participativo

C
O

R
A

L PO
LIFÓ

N
IC

A C
A

SA D
O

 M
A

R
Luisa A

rm
esto R

am
ón, directora

C
O

R
A

L PO
LIFÓ

N
IC

A C
EN

TR
O

 SO
C

IA
L SA

G
R

A
D

A FA
M

ILIA
 

G
uadalupe Teuntor, directora

C
O

R
A

L PO
LIFÓ

N
IC

A FO
LLA

S N
O

VA
S 

Fernando V. A
rias, director

C
O

R
A

L PO
LIFÓ

N
IC

A SA
N

TA M
A

R
ÍA D

E C
A

M
BR

E   
Luisa A

rm
esto R

am
ón, directora

C
O

R
A

L PO
LIFÓ

N
IC

A SPO
R

TIN
G

 C
LU

B C
A

SIN
O

Juan Pérez B
erná, director

C
O

R
O

 A
D

AY
EU

S  
Luisa A

rm
esto R

am
ón, directora

C
O

R
O

 A
LEG

R
E IN

TER
M

EZZO
 D

E PO
N

TED
EU

M
E  

O
felia R

egueira Fernández, directora

C
O

R
O

 JO
V

EN
 D

E LA O
R

Q
U

ESTA SIN
FÓ

N
IC

A D
E G

A
LIC

IA
D

aniel G
. A

rtés, director

C
O

R
O

 LA A
N

TIG
U

A
M

arta C
astanedo, directora

D
IR

EC
TO

R
 PR

EPA
R

A
D

O
R

PER
E LLU

ÍS BIO
SC

A
     

D
IR

EC
C

IÓ
N

C
A

R
L

O
S

 M
E

N
A

 

J
o

n
e
 M

a
r
tín

e
z
, soprano

F
r
a

n
c
e
s
c
a

 A
s
c
io

ti, contralto
R

ic
h

a
r
d

 R
e
s
c
h

, tenor
V

íc
to

r
 C

r
u

z
, baixo
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P
R
IM

E
IR

A
 P
A
R
T
E
 / P

R
IM

E
R
A
 P
A
R
T
E

SY
M

Ph
O

N
Y

Instrum
ental

* H
ändel abre o oratorio cunha 

m
úsica solem

ne de ritm
os punteados 

que o seu público seguram
ente 

asociaba á realeza. A continuación, 
unha fuga de carácter m

áis anim
ado 

contrasta coa seriedade inicial. 
D

este xeito, o com
positor establece 

o clim
a propicio para introducirnos 

na obra e alértanos de que o Rei 
de Reis, o M

esías, está a piques de 
chegar. A historia pode com

ezar.

 * H
ändel abre el oratorio con 

una m
úsica solem

ne de ritm
os 

punteados que su público 
seguram

ente asociaba a la realeza. 
A continuación, una fuga de carácter 
m

ás anim
ado contrasta con la 

seriedad inicial. D
e este m

odo, 
el com

positor establece el clim
a 

propicio para introducirnos en la 
obra y nos alerta de que el Rey de 
Reyes, el M

esías, está a punto de 
llegar. La historia puede em

pezar.

* U
nha atm

osfera de paz e 
tranquilidade envólvenos no 
recitativo inicial. D

eus pide que 
consolen o seu pobo, que espera a 
chegada do M

esías.  

* Na aria de tenor escoitam
os 

com
o se prepara a chegada do 

M
esías: os vales e as m

ontañas 
serán nivelados, e os cam

iños 
serán endereitados. Non haberá 
obstáculos que dificulten a 
chegada do Señor. 

* O
 recitativo e a aria culm

inan 
co coro “And the glory”, que 
expresa, a ritm

o de danza, a 
alegría pola chegada da gloria de 
D

eus.   

* U
na atm

ósfera de paz y 
tranquilidad nos envuelve en el 
recitativo inicial. D

ios pide que 
consuelen a su pueblo, que espera 
la llegada del M

esías.  

* En el aria de tenor escucham
os 

cóm
o se prepara el advenim

iento 
del M

esías: los valles y las 
m

ontañas serán nivelados, y los 
cam

inos serán enderezados. N
o 

habrá obstáculos que dificulten la 
llegada del Señor.  

* El recitativo y el aria culm
inan 

con el coro “And the glory”,  
que expresa, a ritm

o de danza,  
la alegría por la llegada de la 
gloria de D

ios. 

PR
IM

E
IR

A
 PA

R
T

E
 

P
R

I
M

E
R

A
 P

A
R

T
E

SE
G

U
N

D
A

 PA
R

T
E

 
S

E
G

U
N

D
A

 P
A

R
T

E

g
u

ía d
e a

u
d

ic
ió

n
G

U
ÍA D

E A
U

D
IC

IÓ
N

A
 p

r
o

fe
c
ía

 d
a

 s
a

lv
a

c
ió

n
: 

a
 c

h
e
g

a
d

a
 d

e
 C

r
is

to
 c

o
m

o
 

r
e
m

is
ió

n
 d

o
s
 n

o
s
o

s
 p

e
c
a

d
o

s

La profecía de la salvación:  
el advenim

iento de C
risto com

o  
rem

isión de nuestros pecados

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o (TEN
O

R)
Com

fort ye, m
y people, saith your G

od;
speak ye com

fortably to Jerusalem
,

and cry unto her, that her w
arfare is accom

plished,
that her iniquity is pardoned.
The voice of him

 that crieth in the w
ilderness:

Prepare ye the w
ay of the Lord,

m
ake straight in the desert

a highw
ay for our G

od. 
(Isaiah, XL, 1-3)

A
IR (TEN

O
R)

Every valley shall be exalted,
and every m

ountain and hill m
ade low

:
the crooked straight
and the rough places plain. 
(Isaiah, XL, 4)

C
h

O
R

U
S

A
nd the glory of the Lord shall be revealed,

and all flesh shall see it together:
for the m

outh of the Lord hath spoken it. 
(Isaiah, XL, 5)

 
S

in
fo

n
ía

 
R

e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (te
n

o
r
)  —

 Com
fort ye, m

y people, saith your G
od

 
A

r
ia

 (te
n

o
r
)  —

 Every valley shall be exalted
 

C
o
r
o
  —

 A
nd the glory of the Lord shall be revealed

 
R

e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (b
a
ix

o
)  —

 Thus saith the Lord of H
osts

 
A

r
ia

 (c
o
n

tr
a
lto

)  —
 But w

ho m
ay abide the day of H

is com
ing?

 
C

o
r
o
  —

 A
nd H

e shall purify the sons of Levi
 

R
e
c
ita

tiv
o
 (c

o
n

tr
a
lto

)  —
 Behold, a virgin shall conceive

 
A

r
ia

 (c
o
n

tr
a
lto

)  —
 O

 thou that tellest good tidings to Zion
 

C
o
r
o
  —

 O
 thou that tellest good tidings to Zion

 
R

e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (b
a
ix

o
)  —

 For behold, darkness shall cover the earth
 

A
r
ia

 (b
a
ix

o
)  —

 The people that w
alked in darkness

 
C

o
r
o
  —

 For unto us a child is born
 

P
ifa

 (s
in

fo
n

ía
 p

a
s
to

r
a
l)

 
R

e
c
ita

tiv
o
 (s

o
p
r
a
n

o
)  —

 There w
ere shepherds abiding in the field

 
R

e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (s
o
p
r
a
n

o
)  —

 A
nd lo, the angel of the Lord cam

e upon them
 

R
e
c
ita

tiv
o
 (s

o
p
r
a
n

o
)  —

 A
nd the angel said unto them

 
R

e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (s
o
p
r
a
n

o
)  —

 A
nd suddenly there w

as w
ith the angel

 
C

o
r
o
  —

 G
lory to G

od in the highest
 

A
r
ia

 (s
o
p
r
a
n

o
)  —

 Rejoice greatly, O
 daughter of Zion

 
R

e
c
ita

tiv
o
 (c

o
n

tr
a
lto

)  —
 Then shall the eyes of the blind be opened

 
D

ú
o
 (c

o
n

tr
a
lto

 e
 s

o
p
r
a
n

o
)  —

 H
e shall feed H

is flock like a shepherd
 

C
o
r
o
 —

 H
is yoke is easy, and his burthen is light

T
E

R
C

E
IR

A
 PA

R
T

E
 

T
E

R
c

E
R

A
 P

A
R

T
E

 
A

r
ia

 (s
o
p
r
a
n

o
)  —

 I know
 that m

y redeem
er liveth

 
C

o
r
o
 —

 Since by m
an cam

e death
 

R
e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (b
a
jo

)  —
 Behold, I tell you a m

ystery
 

A
r
ia

 (b
a
ix

o
)  —

 The trum
pet shall sound

 
A

r
ia

 (s
o
p
r
a
n

o
)  —

 If G
od be for us

 
C

o
r
o —

 W
orthy is the Lam

b that w
as slain

 
C

o
r
o
 —

 A
m

en

· pa
u

sa· 

· pa
u

sa téc
n

ic
a ·

 
C

o
r
o
 —

 Behold the lam
b of G

od
 

A
r
ia

 (c
o
n

tr
a
lto

)  —
 H

e w
as despised and rejected of m

en
 

C
o
r
o
 —

 Surely H
e hath borne our griefs

 
C

o
r
o
 —

 A
nd w

ith H
is stripes w

e are healed
 

C
o
r
o
 —

 A
ll w

e like sheep have gone astray
 

R
e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (te
n

o
r
)  —

 A
ll they that see H

im
 laugh H

im
 to scorn

 
C

o
r
o
 —

 H
e trusted in G

od that H
e w

ould deliver H
im

 
R

e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (te
n

o
r
)  —

 Thy rebuke hath broken H
is heart

 
A

r
io

s
o
 (te

n
o
r
)  —

 Behold and see if there be any sorrow
 

R
e
c
ita

tiv
o
 a

c
c
o
m

p
a
g
n

a
to

 (te
n

o
r
)  —

 H
e w

as cut off out of the land of the living
 

A
r
ia

 (te
n

o
r
)  —

 But Thou didst not leave H
is soul in hell

 
C

o
r
o
 —

 Lift up your heads, O
 ye gates

 
C

o
r
o
 —

 The Lord gave the w
ord

 
A

r
ia

 (s
o
p
r
a
n

o
)  —

 H
ow

 beautiful are the feet
 

A
r
ia

 (b
a
ix

o
)  —

 W
hy do the nations so furiously rage together?

 
C

o
r
o
 —

 Let us break their bonds asunder
 

R
e
c
ita

tiv
o
 (te

n
o
r
)  —

 H
e that dw

elleth in heaven
 

A
r
ia

 (te
n

o
r
)  —

 Thou shalt break them
 w

ith a rod of iron
 

C
o
r
o
 —

 H
allelujah
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A
 p

r
o

fe
c
ía

 s
o

b
r
e
 o

 

n
a

c
e
m

e
n

to
 d

e
 C

r
is

to
  

La profecía sobre el  
nacim

iento de C
risto

C
h

O
R

U
S

O
 thou that tellest good tidings to Zion,

arise, say unto the cities of Judah,
behold your G

od! behold!
the glory of the Lord is risen upon thee.
(Isaiah, XL, 9; LX, 1)

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o (BA
SS)

For behold, darkness shall cover the earth
and gross darkness, the people:
but the Lord shall arise upon thee,
and H

is glory shall be seen upon thee.
A

nd the G
entiles shall com

e to thy light,
and kings to the brightness of thy rising.
(Isaiah, LX, 2-3)

A
IR (BA

SS)
The people that w

alked in darkness
have seen a great light,
and they that dw

ell
in the land of the shadow

 of death,
upon them

 hath the light shined.
(Isaiah, IX, 2)

C
h

O
R

U
S

For unto us a child is born,
unto us a Son is given,
and the governm

ent shall be upon H
is shoulder,

and H
is nam

e shall be called W
onderful,

Counsellor, the m
ighty G

od,
the everlasting Father, the Prince of Peace.
(Isaiah, IX, 6)

* Seguidam
ente, o baixo detállanos 

o m
otivo da alegría nun tenebroso 

recitativo. O
 m

undo está cuberto 
pola escuridade e a luz da gloria 
de D

eus xurdirá atraendo a xentís 
e reis. 

* Seguidam
ente, el bajo nos 

detalla el m
otivo de la alegría en 

un tenebroso recitativo. El m
undo 

está cubierto por la oscuridad y 
la luz de la gloria de D

ios surgirá 
atrayendo a gentiles y reyes. 

* Na aria de baixo vem
os com

o o 
pobo de Israel, que cam

iñaba na 
escuridade, ve a luz salvadora, 
“have seen a great light”, a luz de 
D

eus, o M
esías. 

* En el aria de bajo vem
os cóm

o el 
pueblo de Israel, que cam

inaba en la 
oscuridad, ve la luz salvadora, “have 
seen a great light”, la luz de D

ios, el 
M

esías.

* O
 gran m

om
ento do nacem

ento 
de Xesús é anunciado por todo 
o coro de m

aneira fulgurante. A 
orixe da luz é a criatura divina, 
que será cham

ada M
arabilloso, 

C
onselleiro, D

eus Poderoso, Pai 
Eterno e Príncipe da Paz. Por 
todas partes as xentes se preparan 
para loar o nacem

ento real. 

* El gran m
om

ento del nacim
iento 

de Jesús es anunciado por todo 
el coro de m

anera fulgurante. 
El origen de la luz es la criatura 
divina, que será llam

ada 
M

aravilloso, C
onsejero, D

ios 
Poderoso, Padre Eterno y Príncipe 
de la Paz. Por doquier las 
gentes se preparan para loar el 
nacim

iento real.   

* U
n recitativo axúdanos a crear 

un am
biente íntim

o onde se 
desvela o m

isterio da súa chegada: 
nacerá dunha virxe en Belén e 
será cham

ado Em
m

anuel (que 
significa X

esús está connosco).  

* U
n recitativo nos ayuda a crear 

un am
biente íntim

o donde se 
desvela el m

isterio de su llegada: 
nacerá de una virgen en Belén 
y será llam

ado Em
m

anuel (que 
significa Jesús está con nosotros). 

* O
 baixo canta un enérxico 

recitativo que relata com
o a 

chegada do Señor vai sacudir ceo 
e terra e vai facer cam

balear todas 
as nacións.  

* M
áis adiante, a aria de contralto 

m
ostra a expectación que xera a 

aparición do Señor: en prim
eiro 

lugar, de form
a tem

erosa, 
form

úlase a pregunta “Q
uen vai 

resistir o día da súa chegada?” 
para despois atopar unha m

úsica 
de carácter feroz e dram

ático que 
quere evocar as cham

as.   

* En últim
o lugar, D

eus vai 
purificar os fillos de Leví no coro 
fugado “And H

e shall purify”.

* El bajo canta un enérgico 
recitativo que relata cóm

o la 
llegada del Señor sacudirá cielo  
y tierra y hará tam

balear a todas 
las naciones. 

* M
ás adelante, el aria de contralto 

m
uestra la expectación que 

genera la aparición del Señor: en 
prim

er lugar, de form
a tem

erosa, 
se form

ula la pregunta “¿Q
uién 

resistirá el día de su llegada?” 
para después encontrar una m

úsica 
de carácter feroz y dram

ático que 
quiere evocar las llam

as. 

* En últim
o lugar, D

ios purificará a 
los hijos de Levi en el coro fugado 
“And H

e shall purify”.

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o (BA
SS)

Thus saith the Lord of H
osts:

Yet once a little w
hile, and I w

ill shake the heavens,
and the earth, the sea, and the dry land,
and I w

ill shake all nations,
and the desire of all nations shall com

e.
The Lord w

hom
 ye seek

shall suddenly com
e to his tem

ple,
even the m

essenger of the covenant,
w

hom
 ye delight in, behold,

H
e shall com

e, saith the Lord of H
osts.

(H
aggai, II, 6-7; M

alachi, III, 1)

A
IR (A

LTO)
But w

ho m
ay abide the day of H

is com
ing?

A
nd w

ho shall stand w
hen H

e appeareth?
For H

e is like a refiner’s fire.
(M

alachi, III, 2)

C
h

O
R

U
S

A
nd H

e shall purify the sons of Levi,
that they m

ay offer unto the Lord
an offering in righteousness.
(M

alachi, III, 3)

R
EC

ITATIV
E (A

LTO)
Behold, a virgin shall conceive,
and bear a son,
and shall call his nam

e Em
m

anuel,
G

od w
ith us.

(Isaiah, VII, 14; M
atthew, I, 23)

A
IR (A

LTO)
O

 thou that tellest good tidings to Zion,
get thee up into the high m

ountain;
O

 thou that tellest good tidings to Jerusalem
,

lift up thy voice w
ith strength;

lift it up, be not afraid;
say unto the cities of Judah:
Behold your G

od! A
rise, shine,

for thy light is com
e,

and the glory of the Lord is risen upon thee.
(Isaiah, XL, 9; LX, 1)

* O
 anuncio da chegada énos 

explicado pola contralto en “O
 

thou that tellest good tidings to 
Zion” e reafírm

ase despois coa 
entrada do coro, que canta con 
optim

ism
o que D

eus virá con nós.       

* El anuncio de la llegada nos  
es explicado por la contralto  
en “O

 thou that tellest good 
tidings to Zion” y se reafirm

a 
después con la entrada del coro, 
que canta con optim

ism
o que D

ios 
vendrá con nosotros.    

A
 c

h
e
g
a
d
a
 d

o
 M

e
s
ía

s
 e

 o
 s

e
u

 

r
e
c
ib

im
e
n

to
 n

o
 m

u
n

d
o

 

La llegada del M
esías  

y su recibim
iento en el m

undo 

PIFA (PA
STO

R
A

L SY
M

Ph
O

N
Y)

Instrum
ental

* A pifa é unha alusión á m
úsica 

dos pifferari, os pastores que 
tocaban a cornam

usa polas rúas 
dos pobos ao chegar o Nadal. 
H

ändel coñeceríaos nunha das súas 
estancias en Italia. M

oi habilm
ente, 

o com
positor utiliza o único 

m
om

ento propiam
ente instrum

ental 
(á parte da abertura) para crear 
unha atm

osfera “especial” e 
prepararnos em

ocionalm
ente para 

o nacem
ento do neno Xesús.

* La pifa es una alusión a la m
úsica 

de los pifferari, los pastores que to-
caban la cornam

usa por las calles 
de los pueblos al llegar la Navidad. 
H

ändel los habría conocido en 
una de sus estancias en Italia. M

uy 
hábilm

ente, el com
positor utiliza el 

único m
om

ento propiam
ente instru-

m
ental (aparte de la obertura) para 

crear una atm
ósfera “especial” y 

prepararnos em
ocionalm

ente para 
el nacim

iento del niño Jesús. 

O
 n

a
c
e
m

e
n

to
 d

e
 X

e
s
ú

s
 é

 a
n

u
n

c
ia

d
o

 

p
o
r
 u

n
h

a
 le

x
ió

n
 d

e
 a

n
x
o
s
 a

 u
n

s
 

p
a
s
to

r
e
s
 c

e
r
c
a
 d

e
 B

e
lé

n
  

El nacim
iento de Jesús es anunciado 

por una legión de ángeles a unos 
pastores cerca de Belén 
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* * *
* * *

* U
nha serie de recitativos 

explícannos com
o os pastores, 

que están acam
pados nos prados 

de Xudea, ven un anxo que lles 
anuncia que naceu o neno Xesús.  

* U
na serie de recitativos nos ex-

plican cóm
o los pastores, que están 

acam
pados en los prados de Judea, 

ven a un ángel que les anuncia que 
ha nacido el niño Jesús. 

R
EC

ITATIV
E (SO

PR
A

N
O)

There w
ere shepherds abiding in the field,

keeping w
atch over their flock by night.

(Luke, II, 8)

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o
 (SO

PR
A

N
O)

A
nd lo, the angel of the Lord cam

e upon them
,

and the glory of the Lord
shone round about them

,
and they w

ere sore afraid.
(Luke, II, 9)

R
EC

ITATIV
E (SO

PR
A

N
O)

A
nd the angel said unto them

:
Fear not, for behold, I bring you
good tidings of great joy,
w

hich shall be to all people:
for unto you is born this day
in the city of D

avid a Saviour,
w

hich is Christ the Lord.
(Luke, II, 10-11)

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o (SO
PR

A
N

O)
A

nd suddenly there w
as w

ith the angel
a m

ultitude of the heavenly host,
praising G

od, and saying:
(Luke, II, 13)

C
h

O
R

U
S

G
lory to G

od in the highest,
and peace on earth,
good w

ill tow
ard m

en.
(Luke, II, 14)

* U
n coro clam

oroso, “G
lory to 

G
od”, serve de him

no de loanza. 
Sopranos, contraltos e tenores 
cantan con forza “G

lory to G
od” 

nun rexistro agudo. En cam
bio, 

“Peace on earth” é cantado por 
tenores e baixos placidam

ente en 
rexistro grave. Sinxelo e efectivo. A 
m

úsica, ao servizo da palabra para 
expresar o contraste entre o ceo e 
a terra.

* U
n coro clam

oroso, “G
lory to 

G
od”, sirve de him

no de alabanza. 
Sopranos, contraltos y tenores 
cantan con fuerza “G

lory to G
od” 

en un registro agudo. En cam
bio, 

“Peace on earth” es cantado por 
tenores y bajos plácidam

ente en 
registro grave. Sencillo y efectivo. 
La m

úsica, al servicio de la 
palabra para expresar el contraste 
entre el cielo y la tierra.

* O
 Señor é descrito com

o un 
pastor que coida o seu rabaño 
nun dueto de carácter pastoral 
protagonizado pola contralto e a 
soprano. 

* A prim
eira parte do oratorio 

finaliza co coro “H
is yoke is 

easy”, que expresa a benevolencia 
de Xesús cara á hum

anidade. 

* El Señor es descrito com
o  

un pastor que cuida a su rebaño 
en un dueto de carácter pastoral 
protagonizado por la contralto  
y la soprano. 

* La prim
era parte del oratorio 

finaliza con el coro “H
is 

yoke is easy”, que expresa la 
benevolencia de Jesús hacia la 
hum

anidad.  

R
EC

ITATIV
E (A

LTO)
Then shall the eyes of the blind be opened,
and the ears of the deaf unstopped;
then shall the lam

e m
an leap as an hart,

and the tongue of the dum
b shall sing.

(Isaiah, XXXV, 5-6)

D
U

ET (A
LTO &

 SO
PR

A
N

O)
H

e shall feed H
is flock like a shepherd,

and H
e shall gather the lam

bs w
ith H

is arm
,

and carry them
 in H

is bosom
,

and gently lead those that are w
ith young.

Com
e unto H

im
, all ye that labour,

that are heavy laden,
and H

e w
ill give you rest.

Take H
is yoke upon you,

and learn of H
im

,
for H

e is m
eek and low

ly of heart,
and ye shall find rest unto your souls.
(Isaiah, XL, 11; M

atthew, XI, 28-29)

C
h

O
R

U
S

H
is yoke is easy, 

and H
is burden is light.

(M
atthew, XI, 30)

· PA
U

SA
 ·

* A alegría continua na aria 
“Rejoice greatly”, que nos revela 
com

o o nacem
ento do M

esías nos 
conducirá á paz.

* La alegría continua en el aria 
“Rejoice greatly”, que nos revela 
cóm

o el nacim
iento del M

esías 
nos conducirá a la paz. 

A
IR (SO

PR
A

N
O)

Rejoice greatly, O
 daugther of Zion,

shout, O
 daughter of Jerusalem

,
behold, thy K

ing com
eth unto thee.

H
e is the righteous Saviour,

and H
e shall speak peace unto the heathen.

(Zechariah, IX, 9-10)

* A segunda parte com
eza coas 

palabras do prim
eiro capítulo do 

Evanxeo de san X
oán “Velaquí 

o cordeiro de D
eus, que quita o 

pecado do m
undo”. A tonalidade 

m
enor e os ritm

os punteados 
transm

ítennos unha inm
inente 

sensación de traxedia e tristeza. 
Xesús m

orre na cruz por nós, 
para cargar cos pecados do 
m

undo.

* La segunda parte em
pieza con 

las palabras del prim
er capítulo 

del Evangelio de san Juan “H
e 

aquí el cordero de D
ios, que quita 

el pecado del m
undo”.  

La tonalidad m
enor y los ritm

os 
punteados nos transm

iten una 
inm

inente sensación de tragedia 
y tristeza. Jesús m

uere en la cruz 
por nosotros, para cargar con los 
pecados del m

undo. 

C
h

O
R

U
S

Behold the lam
b of G

od,
that taketh aw

ay the sin of the w
orld.

(John, I, 29)

S
E
G
U
N
D
A
 P
A
R
T
E
 / S

E
G
U
N
D
A
 P
A
R
T
E

O
 M

e
s
ía

s
 n

a
 te

r
r
a

 
El M

esías en la tierra

A paixón de Cristo, a flaxelación  
e
 a

 a
g
o
n

ía
 d

e
 C

r
is

to
 n

a
 c

r
u

z
  

La pasión de C
risto, la flagelación  

y la agonía de C
risto en la cruz
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* * *
* * *

A
IR (A

LTO)
H

e w
as despised and rejected of m

en,
a m

an of sorrow
s and acquainted w

ith grief.
H

e gave H
is back to the sm

iters,
and H

is cheeks to them
 that plucked off the hair;

he hid not H
is face from

 sham
e and spitting.

(Isaiah, LIII, 3; L, 6)

C
h

O
R

U
S

Surely H
e hath borne our griefs

and carried our sorrow
s.

H
e w

as w
ounded for our transgressions,

H
e w

as bruised for our iniquities,
the chastisem

ent of our peace w
as upon H

im
.

(Isaiah, LIII, 4-5)

C
h

O
R

U
S

A
nd w

ith H
is stripes w

e are healed.
(Isaiah, LIII, 5)

C
h

O
R

U
S

A
ll w

e like sheep have gone astray,
w

e have turned every one to his ow
n w

ay.
A

nd the Lord hath laid on H
im

the iniquity of us all.
(Isaiah, LIII, 6)

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o (TEN
O

R)
A

ll they that see H
im

 laugh H
im

 to scorn:
they shoot out their lips,
and shake their heads, saying:
(Psalm

, XXII, 8)

C
h

O
R

U
S

H
e trusted in G

od that H
e w

ould deliver H
im

:
let H

im
 deliver H

im
, if H

e delight in H
im

.
(Psalm

, XXII, 9)

* “H
e was despised” é un dos 

puntos de m
áxim

a intensidade 
dram

ática e em
ocional de toda a 

obra. A contralto canta o sufrim
ento 

de Xesús, que foi rexeitado e 
m

enosprezado. Xesús ofrécelles o seu 
lom

bo aos que o torturan, as súas 
m

eixelas a quen lle arrincan a barba 
e non esconde o seu rostro cando lle 
cospen. Conm

ovedoras disonancias 
representan m

usicalm
ente o 

dram
atism

o e a dor do texto.

* “H
e w

as despised” es uno de 
los puntos de m

áxim
a intensidad 

dram
ática y em

ocional de toda 
la obra. La contralto canta el 
sufrim

iento de Jesús, que fue 
rechazado y m

enospreciado.  
Jesús ofrece su espalda a los que 
le torturan, sus m

ejillas a quienes 
le arrancan la barba y no esconde 
su rostro cuando le escupen.  
C

onm
ovedoras disonancias 

representan m
usicalm

ente el 
dram

atism
o y el dolor del texto. 

* Nos tres coros seguintes ponse 
de m

anifesto com
o o feito de 

sacrificarse polos dem
ais é a 

condición hum
ana da divindade. 

En “Surely H
e hath borne our 

griefs” a dor de Xesús m
aniféstase 

en expresivas harm
onías.  

* En los tres coros siguientes se 
pone de m

anifiesto com
o el hecho 

de sacrificarse por los dem
ás 

es la condición hum
ana de la 

divinidad. En “Surely H
e hath borne 

our griefs” el dolor de Jesús se 
m

anifiesta en expresivas arm
onías. 

* A severidade da fuga “And with 
H

is stripes” m
ostra o castigo que 

sofre Xesús e que servirá para 
salvarnos espiritualm

ente.  

* La severidad de la fuga “And 
w

ith H
is stripes” m

uestra el cas-
tigo que sufre Jesús y que servirá 
para salvarnos espiritualm

ente.

* No terceiro coro, “All we 
like sheep”, H

ändel ilustra 
m

axistralm
ente a m

aldade de 
todos nós. Cada un procura para 
si sen preocuparse do outro, pero 
o Señor, o bo pastor, coida das 
súas ovellas. Rápidas figuracións 
m

elódicas describen m
usicalm

ente 
com

o cada un elixe o seu propio 
cam

iño. Ao final, de form
a solem

ne, 
lém

brasenos que o Señor cargou nel 
o pecado de todos nós.

* O
 M

esías está na cruz e oím
os 

os berros da turba. Xesús busca 
a m

ágoa e a com
paixón do pobo, 

pero só atopa as burlas e o 
escarnio da m

ultitude ante a cruz 
que o contem

pla.

* En el tercer coro, “All we 
like sheep”, H

ändel ilustra 
m

agistralm
ente la m

aldad de 
todos nosotros. Cada uno procura 
para sí sin preocuparse del otro, 
pero el Señor, el buen pastor, 
cuida de sus ovejas. Rápidas 
figuraciones m

elódicas describen 
m

usicalm
ente cóm

o cada uno 
elige su propio cam

ino. Al final, 
de form

a solem
ne, se nos recuerda 

que el Señor cargó en él el pecado 
de todos nosotros.          

* El M
esías está en la cruz y oím

os 
los gritos de la turba. Jesús busca 
la lástim

a y la com
pasión del 

pueblo, pero solo encuentra las 
burlas y el escarnio de la m

ultitud 
ante la cruz que lo contem

pla. 

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o (TEN
O

R)
Thy rebuke hath broken H

is heart;
H

e is full of heaviness:
he looked for som

e to have pity on H
im

,
but there w

as no m
an,

neither found H
e any, to com

fort H
im

.
(Psalm

, LXIX, 21)

A
R

IO
SO (TEN

O
R)

Behold and see if there be any sorrow
like unto H

is sorrow.
(Lam

entations, I, 12)

* “Thy rebuke hath broken H
is 

heart” encontram
os un Cristo 

abatido e cheo de angustia 
esperando un consolo que nunca 
chega. É un m

om
ento de grande 

intensidade harm
ónica que H

ändel 
utiliza com

o reflexo da desolación 
do texto. 

* En el recitativo “Thy rebuke hath 
broken H

is heart” encontram
os un 

Cristo abatido y lleno de angustia 
esperando un consuelo que nunca 
llega. Es un m

om
ento de gran 

intensidad arm
ónica que H

ändel 
utiliza com

o reflejo de la desolación 
del texto.

* Ao final, oím
os as palabras 

chorosas do profeta Xerem
ías que 

se pregunta: “Vede se hai dor 
sem

ellante á súa dor”.

* Al final, oím
os las palabras lloro-

sas del profeta Jerem
ías que se pre-

gunta: “Ved si hay dolor sem
ejante a 

su dolor”.

R
EC

ITATIV
E A

c
c

o
M

P
A

G
N

A
T

o (TEN
O

R)
H

e w
as cut off out of the land of the living,

for the transgression of Thy people
w

as H
e stricken.

(Isaiah, LIII, 8)

A
IR (TEN

O
R)

But Thou didst not leave 
H

is soul in hell,
nor didst Thou suffer Thy H

oly O
ne

to see corruption.
(Psalm

, XVI, 10)

* H
ändel nárranos o sufrim

ento 
e a m

orte de Xesús nun intenso 
recitativo acom

pañado, “H
e was 

cut off”.  

* A continuación, cam
bia o 

escenario cunha aria de carácter 
xentil e lum

inoso, “But Thou didst 
not leave”, que nos confirm

a que 
as adversidades quedaron atrás. 
Chega unha nova vida. D

eus non 
perm

ite que a alm
a de Xesús caia 

no inferno.        

* H
ändel nos narra el sufrim

iento 
y la m

uerte de Jesús en un intenso 
recitativo acom

pañado, “H
e was 

cut off”. 

* A continuación, cam
bia el esce-

nario con un aria de carácter gentil 
y lum

inoso, “But Thou didst not 
leave”, que nos confirm

a que las ad-
versidades han quedado atrás. Llega 
una nueva vida. D

ios no perm
ite que 

el alm
a de Jesús caiga en el infierno.  

C
h

O
R

U
S

Lift up your heads, O
 ye gates,

and be ye lift up, ye everlasting doors,
and the K

ing of G
lory shall com

e in.
W

ho is the K
ing of G

lory?
The Lord strong and m

ighty,
the Lord m

ighty in battle.
The Lord of H

osts:
H

e is the K
ing of G

lory.
(Psalm

, XXIV, 7-10)

* U
n coro exultante canta a 

vitoria do M
esías, o Rei da 

G
loria, sobre o pecado e a 

m
orte.

* U
n coro exultante canta  

la victoria del M
esías, el Rey  

de la G
loria, sobre el pecado  

y la m
uerte.

A
 a

s
c
e
n

s
ió

n
 d

e
 C

r
is

to
: X

e
s
ú

s
 

finaliza a súa m
isión na terra e 

é
 le

v
a

d
o

 a
o

 c
e
o

, á
 d

e
r
e
ita

 d
o

 P
a

i, 

tr
a

s
 a

 s
ú

a
 r

e
s
u

r
r
e
c
c
ió

n

La ascensión de C
risto: Jesús 

finaliza su m
isión en la tierra  

y es llevado al cielo, a la derecha 
del Padre, tras su resurrección

M
o
r
te

 e
 r

e
s
u

r
r
e
c
c
ió

n
 d

e
 C

r
is

to
  

M
uerte y resurrección de Cristo
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* * *
* * *

C
h

O
R

U
S

The Lord gave the w
ord,

great w
as the com

pany of the preachers.
(Psalm

, LXVIII, 12)

A
IR (SO

PR
A

N
O)

H
ow

 beautiful are the feet of them
that preach the gospel of peace,
and bring glad tidings of good things!
Their sound is gone out into all lands,
and their w

ords unto the ends of the w
orld.

(Rom
ans, X, 15)

* El Señor ordena a sus discípulos 
que vayan a predicar el Evangelio 
a toda la hum

anidad. 

P
e
n

te
c
o

s
te

 e
 o

 in
ic

io
 d

a
 

e
v
a

n
x

e
liz

a
c
ió

n
 p

o
r
 p

a
r
te

 d
o

s
 

a
p

ó
s
to

lo
s
 

Pentecostés y el inicio  
de la evangelización por parte  
de los apóstoles     

* O
 Señor ordena aos seus 

discípulos que vaian predicar o 
Evanxeo a toda a hum

anidade.  

* A bondade de quen predica 
o Evanxeo está descrita nunha 
aria de carácter pastoral, “H

ow
 

beautiful are the feet”, que tam
én 

nos am
osa com

o o son da palabra 
de D

eus se difunde ata os confíns 
do m

undo.  

* La bondad de quien predica 
el Evangelio está descrita en 
un aria de carácter pastoral, 
“H

ow
 beautiful are the feet”, 

que tam
bién nos m

uestra cóm
o 

el sonido de la palabra de D
ios 

se difunde hasta los confines del 
m

undo. 

R
EC

ITATIV
E (TEN

O
R)

H
e that dw

elleth in heaven
shall laugh them

 to scorn:
the Lord shall have them

 in derision.
(Psalm

, II, 4)

A
IR (TEN

O
R)

Thou shalt break them
 w

ith a rod of iron;
Thou shalt dash them

 in pieces
like a potter’s vessel.
(Psalm

, II, 9)

C
h

O
R

U
S

H
allelujah!

for the Lord G
od om

nipotent reigneth.
The kingdom

 of this w
orld is becom

e
the kingdom

 of our Lord and of H
is Christ;

and H
e shall reign for ever and ever.

K
ing of K

ings, and Lord of Lords.
H

allelujah!
(Revelation, XIX, 6; XI, 15; XIX, 16)

* Xesús resucitou e senta á 
dereita do Pai. D

esde o ceo ri dos 
seus inim

igos.  

* A forza de D
eus contra os hostís 

queda reflectida na aria de tenor. 

* A culm
inación da segunda parte 

da obra chega co “H
allelujah”, 

un him
no de loanza ao M

esías 
para celebrar a súa vitoria ante a 
rebelión dos seus inim

igos.

* Jesús ha resucitado y se sienta 
a la derecha del Padre. D

esde el 
cielo se ríe de sus enem

igos. 

* La fuerza de D
ios contra los 

hostiles queda reflejada en el aria 
de tenor.

* La culm
inación de la segunda 

parte de la obra llega con el 
“H

allelujah”, un him
no de 

alabanza al M
esías para celebrar 

su victoria ante la rebelión de sus 
enem

igos.

· PA
U

SA
 T

É
C

N
IC

A
·

El triunfo de D
ios

O
 tr

iu
n

fo
 d

e
 D

e
u

s
 

A
IR (BA

SS)
W

hy do the nations so furiously rage together:
w

hy do the people im
agine a vain thing?

The kings of the earth rise up,
and the rulers take counsel together,
against the Lord and against H

is A
nointed.

(Psalm
, II, 1-2)

C
h

O
R

U
S

Let us break their bonds asunder,
and cast aw

ay their yokes from
 us.

(Psalm
, II, 3)

A
 r

e
b

e
lió

n
 d

o
s
 r

e
is

 e
 a

s
 n

a
c
ió

n
s
 

c
o

n
tr

a
 o

 E
v
a

n
x

e
o

 

La rebelión de los reyes y las  
naciones contra el Evangelio 

* Aria trepidante na que as 
nacións e os seus gobernantes se 
rebelan e m

ostran a súa oposición 
contra D

eus e o seu fillo, Xesús.

* O
 coro reforza con 

contundencia os seus sentim
entos 

expostos na aria de baixo: “Im
os 

rom
per os vínculos entre D

eus e 
Xesús”, exclam

an con forza as 
voces dos reis e os gobernantes.

* Aria trepidante en la que las 
naciones y sus gobernantes se 
rebelan y m

uestran su oposición 
contra D

ios y su hijo, Jesús.

* El coro refuerza con 
contundencia sus sentim

ientos 
expuestos en el aria de bajo: 
“Vam

os a rom
per los vínculos 

entre D
ios y Jesús”, exclam

an con 
fuerza las voces de los reyes y los 
gobernantes.   
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T
E
R
C
E
IR

A
 P
A
R
T
E
 / T

E
R
C
E
R
A
 P
A
R
T
E

* Xesús, o noso Redentor, vive e 
esperaranos o día do xuízo final. A 
soprano proclam

a con serenidade 
a resurrección dos corpos.

* Jesús, nuestro Redentor, vive 
y nos esperará el día del juicio 
final. La soprano proclam

a con 
serenidad la resurrección de los 
cuerpos.  

A
IR (SO

PR
A

N
O)

I know
 that m

y redeem
er liveth,

and that H
e shall stand at the latter day

upon the earth:
and though w

orm
s destroy this body,

yet in m
y flesh shall I see G

od.
For now

 is Christ risen from
 the dead,

the first fruits of them
 that sleep.

(Job, XIX, 25-26; I Corinthians, XV, 20)

C
h

O
R

U
S

Since by m
an cam

e death,
by m

an cam
e also

the resurrection of the dead.
For as in A

dam
 all die,

even so in Christ shall all be m
ade alive.

(I Corinthians, XV, 21-22)

A
 p

r
o

m
e
s
a

 d
a

 v
id

a
 e

te
r
n

a
 e

 

o
 tr

iu
n

fo
 s

o
b

r
e
 o

 p
e
c
a

d
o

     

o
r
ix

in
a

l 

La prom
esa de la vida eterna  

y el triunfo sobre el pecado  
original

* A continuación, no coro “Since 
by m

an” xustapóñense a m
orte 

e a resurrección: en Adán todo 
m

orre, m
entres que no M

esías 
todo revivirá. H

ändel representa 
a idea da m

orte co coro cantando 
a capela unha m

úsica lenta e 
sostida, con harm

onías densas 
e crom

áticas, m
entres que na 

resurrección atopam
os unha 

m
úsica m

áis rápida e vital á que 
se engade a orquestra.   

* Ao son da últim
a trom

peta, os 
m

ortos en Cristo serán levantados 
sen corrupción com

o dem
ostración 

final do triunfo do M
esías. A 

trom
peta do xuízo final soará e os 

m
ortos resucitarán, m

entres que os 
corpos m

ortais se converterán en 
inm

ortais. 

* A continuación, en el coro “Since 
by m

an” se yuxtaponen la m
uerte 

y la resurrección: en Adán todo 
m

uere, m
ientras que en el M

esías 
todo revivirá. H

ändel representa 
la idea de la m

uerte con el coro 
cantando a capela una m

úsica 
lenta y sostenida, con arm

onías 
densas y crom

áticas, m
ientras que 

en la resurrección encontram
os 

una m
úsica m

ás rápida y vital a la 
que se añade la orquesta.

* Al sonido de la últim
a trom

peta, 
los m

uertos en Cristo serán 
levantados sin corrupción com

o 
dem

ostración final del triunfo 
del M

esías. La trom
peta del 

juicio final sonará y los m
uertos 

resucitarán, m
ientras que los 

cuerpos m
ortales se convertirán  

en inm
ortales.

R
EC

ITATIV
E (BA

SS)
Behold, I tell you a m

ystery:
w

e shall not all sleep,
but w

e shall all be changed 
in a m

om
ent,

in the tw
inkling of an eye,

at the last trum
pet.

(I Corinthians, XV, 51-52)

A
IR (BA

SS)
The trum

pet shall sound,
and the dead shall be raised incorruptible,
and w

e shall be changed.
For this corruptible 
m

ust put on incorruption,
and this m

ortal m
ust put on im

m
ortallity.

(I Corinthians, XV, 52-53)

O
 día do xuízo final e a 

r
e
s
u

r
r
e
c
c
ió

n
 d

e
 to

d
a

 a
 h

u
m

a
n

id
a

d
e
  

El día del juicio final y la  
resurrección de toda la hum

anidad 

* As palabras da soprano son 
tranquilizadoras: “Se D

eus está 
por nós, quen pode estar contra 
nós”. Ante o triunfo do M

esías 
ninguén poderá facernos fronte. 

* Las palabras de la soprano son 
tranquilizadoras: “Si D

ios está 
por nosotros, quién puede estar 
contra nosotros”. Ante el triunfo 
del M

esías nadie podrá hacernos 
frente.  

A
IR (SO

PR
A

N
O)

If G
od be for us,

w
ho can be against us?

W
ho shall lay anything

to the charge of G
od’s elect?

It is G
od that justifieth,

w
ho is he that condem

neth?
It is Christ that died,
yea rather that is risen again,
w

ho is at the right hand of G
od,

w
ho m

akes intercession for us.
(Rom

ans, VIII, 31, 33-34)

A
 v

ito
r
ia

 d
e
 X

e
s
ú

s
L

a
 v

ic
to

r
ia

 d
e
 J

e
s
ú

s
 

* O
s feitos do M

esías quedan 
resum

idos no coro “W
orthy is 

the Lam
b”. El é o cordeiro de 

D
eus e coa súa m

orte na cruz 
redím

enos ante D
eus. D

em
ostrouse 

a si m
esm

o que é digno de recibir 
todo poder, riqueza, sabedoría, 
fortaleza, honor, bendición e 
loanza.

* A historia chega á súa fin e a 
m

ellor m
aneira de term

inar é 
reafirm

ar todo o que se dixo ata 
agora de form

a solem
ne: C

risto 
triunfou! A

m
en significa que 

así sexa. É a corroboración e o 
recoñecem

ento de todo o que se 
oíu e se cantou.

* Los hechos del M
esías quedan 

resum
idos en el coro “W

orthy 
is the Lam

b”. Él es el cordero 
de D

ios y con su m
uerte en la 

cruz nos redim
e ante D

ios. Se 
ha dem

ostrado a sí m
ism

o que 
es digno de recibir todo poder, 
riqueza, sabiduría, fortaleza, 
honor, bendición y alabanza.

* La historia llega a su fin y la 
m

ejor m
anera de term

inar es reafir-
m

ar todo lo que se ha dicho hasta 
ahora de form

a solem
ne: ¡Cristo 

ha triunfado! A
m

én significa que 
así sea. Es la corroboración y el 
reconocim

iento de todo lo que se ha 
oído y se ha cantado. 

C
h

O
R

U
S

W
orthy is the Lam

b that w
as slain,

and hath redeem
ed us to G

od by his blood,
to receive pow

er, and riches, and w
isdom

,
and strength, and honour, and glory, and blessing.
Blessing and honour, glory and pow

er
be unto H

im
 that sitteth upon the throne,

and unto the Lam
b, for ever and ever.

(Revelation, V, 12-13)

C
h

O
R

U
S

A
m

en.

La aclam
ación del M

esías
A

 a
c
la

m
a

c
ió

n
 d

o
 M

e
s
ía

s
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A soprano vasca Jone M

artínez form
ouse no 

Conservatorio Juan Crisóstom
o de A

rriaga de Bilbao e no Centro 
Superior de M

úsica do País Vasco (M
usikene), especializándose 

en m
úsica antiga con Carlos M

ena. Com
o solista, cantou 

nos principais teatros do País Vasco e en destacados festivais 
españois. A

ctualm
ente, participa en distintos proxectos dos 

conxuntos Conductus Ensem
ble, M

usica Ficta, Q
uondam

, 
Soinuaren Bidaia e Capilla Renacentista M

ichael N
avarrus.

 
Francesca A

scioti estudou canto en B
rescia e 

am
pliou a súa form

ación con B
ernadette M

anca di N
issa e 

Teresa B
erganza. D

estacada tanto no ám
bito da ópera com

o 
no terreo do concerto, traballou con directores de sona e, de 
m

aneira especial, con A
ndrea M

arcon. Cantou obras de Vivaldi, 
B

ach e H
ändel en escenarios com

o La Fenice de Venecia, 
o C

oncertgebouw
 de Á

m
sterdam

, o B
ozar de B

ruselas, o 
B

arbican H
all de Londres ou o C

arnegie H
all de N

ova York.

 
O

 tenor alem
án R

ichard R
esch form

ouse en 
R

atisbona e A
ugsburgo, e especializouse en m

úsica antiga 
na prestixiosa Schola C

antorum
 B

asiliensis. G
añou varios 

prem
ios de canto e actuou en im

portantes teatros e salas de 
concerto de Europa, os Estados U

nidos, Israel, a C
hina e 

o X
apón. Traballou con directores com

o H
ow

ard A
rm

an, 
C

hristoph Eschenbach, A
ndrea M

arcon, A
ndrew

 Parrott, 
Philippe Pierlot, Joshua R

ifkin, H
elm

uth R
illing e A

ndreas 
Spering, entre outros.

 
N

ado en G
uadix, V

íctor C
ruz estudou no R

eal 
C

onservatorio Superior de M
úsica “Victoria Eugenia” de 

G
ranada. Tam

én recibiu clases de Jordi Savall e doutros 
acreditados m

estres, e actualm
ente perfecciona a súa técnica 

con C
arlos M

ena. Traballa coa O
rquestra e C

oro N
acionais de 

España e colabora con destacados conxuntos de m
úsica antiga. 

C
om

o solista, cantou obras de M
onteverdi, B

ach e Purcell, e 
interpretou O

 M
esías de H

ändel en distintas ocasións. 

 
La soprano vasca Jone M

artínez se form
ó en el 

Conservatorio Juan Crisóstom
o de A

rriaga de Bilbao y en 
el Centro Superior de M

úsica del País Vasco (M
usikene), 

especializándose en m
úsica antigua con Carlos M

ena. 
Com

o solista, ha cantado en los principales teatros del País 
Vasco y en destacados festivales españoles. A

ctualm
ente, 

participa en distintos proyectos de los conjuntos Conductus 
Ensem

ble, M
usica Ficta, Q

uondam
, Soinuaren Bidaia y Capilla 

Renacentista M
ichael N

avarrus.

 
Francesca A

scioti estudió canto en B
rescia y am

plió 
su form

ación con B
ernadette M

anca di N
issa y Teresa 

B
erganza. D

estacada tanto en el ám
bito de la ópera com

o en el 
terreno del concierto, ha trabajado con renom

brados directores 
y, de m

anera especial, con A
ndrea M

arcon. H
a cantado obras 

de Vivaldi, Bach y H
ändel en escenarios com

o La Fenice de 
Venecia, el C

oncertgebouw
 de Á

m
sterdam

, el B
ozar de 

B
ruselas, el B

arbican H
all de Londres o el C

arnegie H
all de 

N
ueva York.

 
El tenor alem

án Richard Resch se form
ó en Ratisbona 

y A
ugsburgo, y se especializó en m

úsica antigua en la 
prestigiosa Schola Cantorum

 Basiliensis. H
a ganado varios 

prem
ios de canto y ha actuado en im

portantes teatros y salas 
de concierto de Europa, Estados U

nidos, Israel, China y Japón. 
H

a trabajado con directores com
o H

ow
ard A

rm
an, Christoph 

Eschenbach, A
ndrea M

arcon, A
ndrew

 Parrott, Philippe Pierlot, 
Joshua Rifkin, H

elm
uth Rilling y A

ndreas Spering, entre otros.

 
N

acido en G
uadix, V

íctor C
ruz estudió en el R

eal 
C

onservatorio Superior de M
úsica “Victoria Eugenia” de 

G
ranada. Tam

bién ha recibido clases de Jordi Savall y de otros 
acreditados m

aestros, y actualm
ente perfecciona su técnica 

con C
arlos M

ena. Trabaja con la O
rquesta y C

oro N
acionales 

de España y colabora con destacados conjuntos de m
úsica 

antigua. C
om

o solista, ha cantado obras de M
onteverdi, B

ach 
y Purcell, y ha interpretado El M

esías de H
ändel en distintas 

ocasiones. 

Jone M
artínez, soprano

Francesca A
scioti, contralto

R
ichard R

esch, tenor

Víctor C
ruz, baixo

 
Fundado en 1998 e integrado por m

áis de setenta 
voces procedentes de toda G

alicia, está dirixido por Joan 
Com

pany, quen adem
ais é director artístico do im

portante 
proxecto pedagóxico-coral que leva a cabo a O

rquestra 
Sinfónica de G

alicia, do cal tam
én form

an parte o Coro N
ovo 

da O
SG

 e os N
enos Cantores. D

esde a súa creación, o Coro da 
O

SG
 desenvolveu unha intensa actividade artística, cun am

plo 
e variado repertorio que inclúe as obras sinfónico-corais m

áis 
im

portantes, óperas dos autores m
áis em

blem
áticos e pezas a 

capela.

 
Participou nos festivais e ciclos de m

úsica m
áis 

salientados de G
alicia e, a finais do 2003, realizou a súa 

prim
eira xira polo estranxeiro, actuando nas catedrais do Porto 

e Lisboa. D
esde entón, cantou en num

erosos escenarios con 
prestixiosas orquestras e baixo a batuta de directores de renom

e 
internacional, com

o Richard Egarr, M
iguel Á

ngel G
óm

ez 
M

artínez, Christopher H
ogw

ood, Eliahu Inbal, Ton K
oopm

an, 
Jesús López Cobos, Lorin M

aazel, V
íctor Pablo Pérez, Josep 

Pons, A
ntoni Ros M

arbà, D
im

a Slobodeniouk e A
lberto Zedda.

 
Fundado en 1998 e integrado por m

ás de setenta voces 
procedentes de toda G

alicia, está dirigido por Joan Com
pany, 

quien adem
ás es director artístico del im

portante proyecto 
pedagógico-coral que lleva a cabo la O

rquesta Sinfónica de 
G

alicia, del cual tam
bién form

an parte el Coro Joven de la 
O

SG
 y los N

iños Cantores. D
esde su creación, el Coro de la O

SG
 

ha desarrollado una intensa actividad artística, con un am
plio y 

variado repertorio que incluye las obras sinfónico-corales m
ás 

im
portantes, óperas de los autores m

ás em
blem

áticos y piezas a 
capela.

 
H

a participado en los festivales y ciclos de m
úsica m

ás 
destacados de G

alicia y, a finales del 2003, realizó su prim
era 

gira por el extranjero, actuando en las catedrales de O
porto y 

Lisboa. D
esde entonces, ha cantado en num

erosos escenarios con 
prestigiosas orquestas y bajo la batuta de directores de renom

bre 
internacional, com

o Richard Egarr, M
iguel Á

ngel G
óm

ez 
M

artínez, Christopher H
ogw

ood, Eliahu Inbal, Ton K
oopm

an, 
Jesús López Cobos, Lorin M

aazel, V
íctor Pablo Pérez, Josep 

Pons, A
ntoni Ros M

arbà, D
im

a Slobodeniouk y A
lberto Zedda.

C
oro de la O

rquesta                         
Sinfónica de G

alicia

©
 Pablo Rodríguez
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N

ado en V
itoria-G

asteiz, en 
1971, C

arlos M
ena é un destacado 

contratenor e director de orquestra. 
Estudou na Schola C

antorum
 

B
asiliensis (Suíza), con R

ichard 
Levitt e R

ené Jacobs, e com
o director 

form
ouse con m

estres com
o M

anuel 
C

abero, Pierre C
ao, Eric Ericson e 

Laszlo H
eltay.

 
C

om
o contratenor, cantou 

nas salas m
áis prestixiosas do 

m
undo, incluíndo o Teatro R

eal de 
M

adrid; o G
ran Teatro do Liceo 

de B
arcelona; a K

onzerthaus 
e o M

usikverein de V
iena; o 

C
oncertgebouw

 de Á
m

sterdam
; 

a Staatsoper e a Filharm
ónica de 

B
erlín; a Felsenreitschule e a G

rosses 
Festspielhaus de Salzburgo; o 
B

arbican C
entre de Londres; o Teatro 

C
olón de B

uenos A
ires; o A

lice 
Tully H

all do M
ET de N

ova York; 
o K

ennedy C
enter de W

ashington; o 
Suntory H

all e o O
pera C

ity H
all de 

Toquio; o Sym
phony H

all de O
saka; a 

Ó
pera de Sydney, e o C

oncert H
all de 

M
elbourne, entre outras.

 
C

om
o director, creou e 

dirixiu o espectáculo escénico D
e lo 

hum
ano... y divino, interpretado pola 

C
apilla Santa M

aría no Teatro de la 
Zarzuela de M

adrid, con escenografía 
de Joan A

nton R
echi. Tam

én dirixiu 
obras com

o D
er M

essias de M
ozart, 

co C
oro e a O

rquestra Sinfónica 
Portuguesa, no Teatro N

acional de 
São C

arlos de Lisboa; Apollo e D
afne 

de H
ändel, coa O

rquestra C
iudad de 

G
ranada, e O

 M
esías de H

ändel, coa 
O

SG
 e coa Sinfónica do Principado de 

A
sturias. 

 
N

acido en V
itoria-G

asteiz, 
en 1971, C

arlos M
ena es un destacado 

contratenor y director de orquesta. 
Estudió en la Schola C

antorum
 

B
asiliensis (Suiza), con R

ichard Levitt 
y R

ené Jacobs, y com
o director se 

form
ó con m

aestros com
o M

anuel 
C

abero, Pierre C
ao, Eric Ericson y 

Laszlo H
eltay.

 
C

om
o contratenor, ha 

cantado en las salas m
ás prestigiosas 

del m
undo, incluyendo el Teatro 

R
eal de M

adrid; el G
ran Teatro del 

Liceo de B
arcelona; la K

onzerthaus 
y el M

usikverein de V
iena; el 

C
oncertgebouw

 de Á
m

sterdam
; 

la Staatsoper y la Filarm
ónica de 

B
erlín; la Felsenreitschule y la 

G
rosses Festspielhaus de Salzburgo; 

el B
arbican C

entre de Londres; el 
Teatro C

olón de B
uenos A

ires; el A
lice 

Tully H
all del M

ET de N
ueva York; 

el K
ennedy C

enter de W
ashington; el 

Suntory H
all y el O

pera C
ity H

all de 
Tokio; el Sym

phony H
all de O

saka; la 
Ó

pera de Sídney, y el C
oncert H

all de 
M

elbourne, entre otras.

 
C

om
o director, creó y 

dirigió el espectáculo escénico D
e lo 

hum
ano... y divino, interpretado por la 

C
apilla Santa M

aría en el Teatro de 
la Zarzuela de M

adrid, con esce-
nografía de Joan A

nton R
echi. 

Tam
bién ha dirigido obras com

o 
D

er M
essias de M

ozart, con el C
oro 

y la O
rquesta Sinfónica Portuguesa, 

en el Teatro N
acional de São C

arlos de 
Lisboa; Apollo e D

afne de H
ändel, con 

la O
rquesta C

iudad de G
ranada, y 

El M
esías de H

ändel, con la O
SG

 
y con la Sinfónica del Principado de 
A

sturias.

   

C
arlos M

ena, director

©
 Eneko Espino

 
A O

rquestra Sinfónica de G
alicia foi creada en 1992 

polo Concello da Coruña, cidade en cuxo Palacio da Ó
pera ten 

a súa sede. D
im

a Slobodeniouk é o seu director titular e V
íctor 

Pablo Pérez o seu director honorario. Foi orquestra residente do 
Festival Rossini de Pésaro, en Italia, e éo do Festival M

ozart da 
Coruña desde a súa creación, en 1998. A

ctuou nos principais 
escenarios de España e realizou xiras por todo o m

undo. Coa 
orquestra colaboraron solistas de gran prestixio e directores 
com

o G
ustavo D

udam
el, Richard Egarr, D

aniel H
arding, 

Eliahu Inbal, Ton K
oopm

an, Lorin M
aazel, N

eville M
arriner, 

G
ianandrea N

oseda ou A
lberto Zedda, entre m

oitos outros.

 
G

ravou para os selos m
áis im

portantes e foi nom
eada 

aos prem
ios G

ram
m

y ao m
ellor álbum

 clásico do ano. 
Especialm

ente destacada é a súa canle de YouTube, que é a 
m

áis vista do sector en España e unha das m
áis visitadas de 

Europa, con m
áis de vinte e oito m

il subscritores e preto de 
catro m

illóns de visualizacións no últim
o ano. A O

SG
 recibiu 

a M
edalla de O

uro da Real A
cadem

ia G
alega de Belas A

rtes 
e o Prem

io Cultura G
alega da M

úsica 2010, e está financiada 
polo Concello da Coruña, a X

unta de G
alicia e a D

eputación da 
Coruña. 

 
La O

rquesta Sinfónica de G
alicia fue creada en 1992 

por el Ayuntam
iento de A Coruña, ciudad en cuyo Palacio de la 

Ó
pera tiene su sede. D

im
a Slobodeniouk es su director titular 

y V
íctor Pablo Pérez su director honorario. H

a sido orquesta 
residente del Festival Rossini de Pésaro, en Italia, y lo es del 
Festival M

ozart de A Coruña desde su creación, en 1998. H
a 

actuado en los principales escenarios de España y ha realizado 
giras por todo el m

undo. Con la orquesta han colaborado 
solistas de gran prestigio y directores com

o G
ustavo D

udam
el, 

Richard Egarr, D
aniel H

arding, Eliahu Inbal, Ton K
oopm

an, 
Lorin M

aazel, N
eville M

arriner, G
ianandrea N

oseda o A
lberto 

Zedda, entre m
uchos otros.

 
H

a grabado para los sellos m
ás im

portantes y ha sido 
nom

inada a los prem
ios G

ram
m

y al m
ejor álbum

 clásico del 
año. Especialm

ente destacado es su canal de YouTube, que es 
el m

ás visto del sector en España y uno de los m
ás visitados 

de Europa, con m
ás de veintiocho m

il suscriptores y cerca de 
cuatro m

illones de visualizaciones en el últim
o año. La O

SG
 

ha recibido la M
edalla de O

ro de la Real A
cadem

ia G
alega 

de Belas A
rtes y el Prem

io Cultura G
alega da M

úsica 2010, y 
está financiada por el Ayuntam

iento de A Coruña, la X
unta de 

G
alicia y la D

iputación de A Coruña.

O
rquesta Sinfónica de G

alicia

©
 M

arco Borggreve
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Mellorando a sociedade a través da cultura


